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OO0was xapakrepucTuKa padorsl

HucceprannonHas  pa0oTa  MOCBsIIEHAa  MCCIEJOBAaHUIO  OCOOEHHOCTEM
BbIIeTIcHUs KoHIlenTa “military service” (BoeHHas/BOMHCKas CiIy»0a) Ha MaTepualie
AHTJIOSI3BIYHOTO  MCTOPUYECKOTO  XYJI0KECTBEHHOro Juckypca. MccnenoBanue
MPOBEJCHO B paMKaX KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKH, a TaKXe C MCMIOJIb30BaHUEM
HEKOTOPBIX MOHATHI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH.

WuTepec k naHHOW Teme OOYCIIOBIEH HEOAHO3HAYHOCTHIO POJIM M MecTa
BOEHHOCJTYKAIller0 U BOEHHOM CIy>KObl B COBPEMEHHOM 001IeCcTBE. S3bIK pearupyer
HAa  CONMAIbHYI  3HauyuMocTh  “‘military  service”  pa3BUTHEM  CHCTEMBI
B3aMMOCBSI3aHHBIX TOHSATUN CIY)XEHUS, CIYXObl C TMOHSTUSMH, OOBEAUHIECMBIMU
oOLIMM 3HAaYE€HUWEM YECTH, J0JIra, JOCTOMHCTBA BOCHHOCHYkaulero. CTaHOBIEHUE
rocyiapctsa M mmnepuu ortpasuioch Ha coctaBe JICIT m kxoHuenrta B neinom. B
IUCCEPTALMM HU3YYAIOTCAd XYJI0’KECTBEHHBIE TEKCTbI, MOBECTBYIOIIME O BpEeMEHaX
Cronetneit BoitHbl (1337-1453) u BoiiHbI 3a HMcmaHckoe HacienctBo (1701-1713),
MOCBSAIICHHBIX BOEHHBIM JICHCTBUSIM W POJIM BOCHHOCIYKAIIETO B  3alllUTe
HaIMOHAJIbHBIX IIEHHOCTEH.

AKTYaJIbHOCTh HMCCJIEA0BAHUSL OOYCJOBJIEHA HMCTOPUYECKOW 3HAYMMOCTHIO
paccMaTpuBaEeMOro KOHIIENTa B s3bIKOBOM KapTtuHe wmupa (AKM) nHocutenei
COBPEMEHHOI'0 AHIJIMICKOTO $3bIKa, 3HAYMTEIBbHON pOJbI0 BOEHHOCIYXAIIUX B
MOJIUTHYECKONH W oOIecTBeHHON >ku3HU BemukoOputanuu. Konment “‘military
service” Hepa3pblBHO CBs3aH C KOHIIEITOM “‘War”, HCCIICIOBAaHUIO KOTOPOIO
MOCBAIICHBl MHOTHE PabOThI: CM., PACCMOTPEHHE KOHIENTa “‘war’” B Buuae (dpeiima
(Benenuxkroa 2004), B BUIE pa3IMUHBIX MOJEJIEH B MOITHUUECKOM JUCKYypCe
(Pabkuna 2009) u wu3ydyeHue KoHienTochepbl «BOWHAY», KOTOpas BKIIOYAET
pa3liUyHbIE KOHIEMTHI, CHEUUPUUHBIC NI TPaXIAHCKOTO U BOCHHOTO SI3BIKOBOTO
co3nanus (Kpsiuko 2007).

O0bexkTOM HccJaenoBaHusl sBseTcs  koHuent  “‘military  service” B
AHTJIOSI3BIYHOM HCTOPHUYECKOM XYJI0)KECTBEHHOM JHCKYpCE.

IIpeamerom HCCJIeIOBAHMS  SBIISIIOTCSA OCOOEHHOCTH  SI3BIKOBOM
penpe3eHTauuu KOHLENTa C MPUBJICYEHUEM pPa3IM4YHOIO SI3IKOBOI'0 MaTepHaJia:
JAHHBIE JIEKCUKOrpaUueCKUX HUCTOYHUKOB, B T.4. ITUMOJOTUUYECKUX, TOJIKOBBIX,
JIBYSI3BIUHBIX, DHIIUKIIONEIMYECKUX, CIICIIUAIBHBIX CIIOBApEH, a TaKyKe MPOU3BEICHUIM
XYJI0’KECTBEHHOW JUTEpaTyphbl, UCTOPUUECKUX POMAHOB, CO3/IaHHBIX AHTIUUCKUMHU
nucatensimu B XIX Beke. BwiOop ucropuueckux pomanoB «Mcrtopus ['enpu
OcMmoHna» Yunesama Tekkepes u «benslii otpsa» Aprypa Konan [loiina, B kauecTse
A3BIKOBOIO MaTepuaia, 00ycIOBIEH TEM, YTO BOEHHAs CIIy»0a Hepa3pbIBHO CBs3aHa
C BEJICHHMEM BOEHHBIX JCHCTBUH, MOATOMY IPOU3BEACHUS, 3aTParuBaoIIe BOCHHYIO
TEeMy, MPEJCTABISAIOT UHTEPEC AJI HACTOSIIETO UCCIET0BAHMUS.

MeTononoruyeckoii OCHOBOM wucciefoBaHus mnociayxwin pabdotel E.C.
Ky6psikoBoit 1999, O.A. Anexkcangposoit 2000, Bummnskosoit O.J. 2002, H.H.
BonawipeBa 2004, 3./1. ITonosoii, N.A. Ctepauna 2007 — B 001acTh KOTHUTHUBHOM
nuHrBUCTUKN; A. BexOwmikoinr 1997, B.A. Macnosoit 2001, 2005, JI.C. JluxaueBa
2006, 10.C. Crenanona 2001, T.A. Komoso#t 2000, 2003, 2005, 2007, C.I'. Tep-
Munacosoii 2008, B.1. Kapacuka 2009, A.T. Xponenko 2008 — B o6iactu oOuieit u
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CONOCTAaBUTEIBHON JIMHTBOKYJIbTYypoJioruu; B.S. 3anopuoBoit 1992, A.A. Jlunrapra
2010, N.B. T'vo66enetr 1991, M.IO. IIpoxoposoii 2002, JI.B. bonasipeBoii 2005 — B
00JIaCTH JINHTBOIO3TUKH.

HoBu3Ha mcciieqoBaHusi 3aK04aeTcs B TOM, YTO MCCJIEJOBAHME KOHIIENTa
“military service” BmepBble OCYIISCTBISCTCS Ha MaTepualie HCTOPUYECKOTO
XYIJOXE€CTBEHHOT0  JUCKypca €  NPUMEHEHHEM  COBPEMEHHBIX  METOJIOB
(UIOTOTUYECKOTO JIMHIBOMO3TUYECKOro aHanu3a. llpuHuMaercs BO BHUMaHUeE
BpEMsl HAIlMCAaHHUS POMAHOB, MECTO pOMaHa B TBOPYECTBE MHUCATEJEH, aBTOPCKOE
BOCIIPUSITHE OMPENEIEHHBIX UCTOPUUYECKUX COOBITUN U OTHOIIEHHE K UCTOPUHU, Kak
Hayke. BbrIOOp MCTOPHUYECKOTO XYyIO0XKECTBEHHOT'O IHUCKypca OOYCIOBJIEH TEM, YTO
HMCTOPUYECKHUI pOMaH COYETAET B c€0e UCTOPUUECKYIO TOUHOCTD (JOKYMEHTAIBHOCTD
WIM TPaBaoNoAoOue OBITOBBIX M TEXHMYECKUX peanuil) M XYJ0’KECTBEHHbIN
BbIMBbICEJI. BbIOOp aHanM3upyeMbIX POMAHOB OIpPEAENAECTCS MX BaKHBIM MECTOM B
TBOpYecTBe YuinbsiMa Tekkepes u Aprypa Konan Jloina. X0oTs aBTOPBI HE ABJISIOTCS
UCTOPUKAMHU B TIOJIHOM Mepe, TeM HE MEHee, OHU Jal0T CBOI OLIEHKY TOMY WJIH
MHOMY HUCTOPUYECKOMY COOBITHIO, OITUCHIBAEMOMY B POMAHE.

TeopeTnueckass 3HAYMMOCTH PAOOTHI 3AKIIOYAETCS B TOM, YTO BBOJUTCS
MOHSTHE UCTOPUYECKU OOYCIOBICHHOI'O KOHIIENTAa «BOEHHAs CNyX0a», YTOUHSIOTCS
napameTpbl €ro KOHUENTYyalnu3aliuu, OnpeaestoTca 0COOEHHOCTH €ro BepOain3auuu
B IMAXPOHUU U CUHXPOHUH.

I[IpakTHyeckass HEHHOCTh JIaHHOH pPAaOOThl COCTOMT B TOM, YTO BBIBOJBI U
HaOJI0ICHUS, CACIIaHHbBIE B X0J1€ UCCIIEJOBAHUS, MOT'YT UCIIOJIB30BaThCS B Kypcax Mo
WCTOPUU AHTJIMMCKOM NUTEpaTyphbl, Ha MPAKTUYECKUX 3aHIATHSAX IO AHTJIMHUCKOMY
A3BIKY U [0 CTUJIMCTUKE aHTJIUHCKOTO S3bIKA.

Henbr0o 1aHHOrO  HCCIENOBaHUS  SABJSIETCS  U3Y4YEHHME  OCOOEHHOCTEM
dbopmupoBanus kouienTa “military service/service”, omnpezaenenue mMecta, KOTOPOE
3aHMMAaeT MCCIIEyeMblil KOHIIENT B CIOKHO-CTPYKTYPUPOBAHHOM KOHIIeNTe “‘war’.
MeToabl, UCTOIB3YEMBIE B HACTOSLIEM HCCIEJOBAaHUH, BKIIIOUYAIOT KOHUENTYaIbHBIN
aHalM3, aHaJIU3 STUMOJIOTMHM CJIOBA, CJIOBAapHBIX JE(OUHUIIMM, KOHTEKCTyaJlbHbIN
aHaJIM3 U METOJI MHTEPIPETALUH.

B naHHOM HCCleI0BaHUU CTaBATCS CIEAYIOIINE 3aJa4H:

1. UccnenoBate kouent “military service” B AuaxpoHHH W BBISICHUTH CTETICHD €0
COOTHECEHHOCTH C KOHIIENTOM “‘War” Ha wmaTepuaje HCTOPUYECKHMX POMaHOB
AHIJIMHACKUX ITACATEIEH O BOWHE.

2. BbBuTh CcTpyKTYypy KoHmenTa “‘military service” ¢ mpuBICYCHHEM
JIEKCUKOTPa(pUYECKUX HCTOYHUKOB M MApPEMHUOJOTHMYECKHX CJIOBApEl aHTJIMHUCKOTrO
A3bIKA.

3.  Omnpenenutb  0COOEHHOCTH  HMHIMBHUAYaJbHO-aBTOPCKUX  penpe3eHTalui
M3y4aeMoro KOHLENTa Ha Marepuaiie pomaHoB c3pa Aprypa Konan [loina «benslii
otpsan» u Yunesama Tekkepes «Vcropus ['enpu IcMoHIa».

IToJ10:keHus1, BHIHOCUMBIE HA 3aIIUTY:

1. KoHuenrtyanuzauusi HUCTOPUYECKH-OOYCIOBICHHBIX  KOHIENTOB  JIOJDKHA

ONMUPATHCA Ha METOABI (DUITOJIOTMYECKOr0 aHaln3a TeKCTa U IUCKYpca.



2. Konnenrt «BoeHHasi ciiyx0a» pa3BUBaeTCs M3 OOIICH HIEU «CIYXKOBb» H
dbopmupyercs B SIKM OputaHiieB 3a10Aro J0 BO3HUKHOBEHUS AHTIIUUCKOU
peryJsIpHON apMUH.

3. B mentpe koHmenTocdepbl ‘‘Service” oka3piBacTCS 4YEJIOBEK — HOCHUTEIb
pa3HOOOpa3HbIX MOpPaTbHO-HPABCTBEHHBIX M MNPO(ECCHOHATBHBIX KadecTs,
peanu3yeMblX B MUPHOE U BOEHHOE BpeMs.

4. K sanpy KOHIIENTa Ha COBPEMEHHOM 3Talle MOYKHO OTHECTH TaKHe JIEKCUUECKHE
CAMHHUIBI, Kak “‘Work” wm “‘duty”, uMeBIIME pa3HOE COOTHOIICHHE Ha
pPa3IUYHbIX UCTOPUYECKUX 3Talax, ONMHUCHIBAEMbIX B poMaHax «beinblil oTpsa»
u «Mcropus I'enpu IcMOHIa».

5. K nepudepun KoHienTa 0OTHOCITCS UICTOPUUYECKH U3MEHUYHUBBIE CEMAHTUYECKHE
¢IMHUIIBI KOHIIENTyaapHoro moJis ““military service”.

6. Konmenter “‘service” w  “military service” wuMmerT O0O0IIyl0 30HY
CEMAHTUYECKUX JIOMUHAHT, CBSI3AHHBIX C XapaKTEPUCTHUKON 3MOLMOHAIBHO-
HPAaBCTBEHHON OLIEHKM NOBEJIEHHS BOCHHOCIYXKAIIEro, 4YTO MOATBEPKIAET
YCTOMYMBOCTh  MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX ILEHHOCTEM B  KOJUIEKTUBHOM,
HanMoHalbHO-3HaUUMOM SAKM OputaHiies.

Anpobauus padorbl. OCHOBHBIE TMOJIOKEHHS M BBIBOJABI JIHCCEPTALMOHHOMN
paboThl ObUIM TPENCTaBIEHbl B JOKJIaJaX Ha HAayYHO-UCCIEIOBATEIbCKUX
koH(pepenuusx ([yOna, ynusepcurer «lyonay», 2008, 2010), Ha MexayHapoaHOM
Kpbimmckom Jlunrsuctuueckom Konrpecce «S3bik u mup» (fnra, 2009), XX u XXI
exeronHoi borocinoBckoit koHpepenmuu (MockBa, IICTIY, 2010, 2011).
Pe3ynbpTaThl IPOBEAECHHOTO HCCIIEIOBAHUS OTPa’KEHbI B 6 MyOIUKAIUIX.

Crpykrypa padorbl. [lucceprauus COCTOUT U3 BBEICHUS, TpPEX TIJIaB,
3aKJIIOYEHMS, CIUCKA MCIOJb30BAaHHOM JHMTEpaTypbl U JIEKCUKOTpadUUeCKUX
MCTOYHHUKOB.

OcHoBHOE coaep:xkaHue padoThI

Bo BBegeHmH  OOOCHOBBIBAE€TCS ~ aKTyaJbHOCTb  MCCIEJOBaHUS,  €ro
TEOpEeTUYEeCKasi M MpaKTHYeCKash 3HaYUMOCTh, apryMEHTHPYETCS BBIOOp IpeaMeTa
UCCJIEI0BAHUS, OMNPENEISIOTCA LeNd, 3aAauyd paboThl M HUCHOJb3yeMbIE B XOJI€
aHaiM3a METOJIbI.

B nepsBoit riase «HoBble moaxoapl B KOHILENTyaldu3alUM 3HAHUS O MUDPE»
nenaercsi 0030p COBPEMEHHBIX MOAXOA0B K M3YUYEHMIO SI3bIKa U MECTO YeJIOBEKa B
HEM, a UMEHHO IIParMaTuyecKuid Mo X0/l, HalleJIEHHbIN Ha YeJIOBEeKa U KOTHUTHUBHBIM
MOJIXO0J, HANIPaBJICHHBIM HA M3yYEHUE IMO3HABATEILHOW NEATEIbHOCTH MHIMBHUAA U
couuymMa. O6a moaxojga TECHO CBS3aHbl CO 3HAYEHUEM CJIOBA W HAXOJAT CBOE
OTpaXeHHWEe B TaKWX JIMHIBUCTUYECKUX JUCUMUIUIMHAX, KaK KOTHUTUBHAas
JMHTBUCTUKA W JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHs. J[aHHBbIE JUHIBUCTUYECKUE JUCUUILIMHBI
UMET oO0mue 0a30Bble KaTeropuv, a MMEHHO: KOHIENT, KoHuenrocdepa,
KOHLENTyaIn3alus, s3bIKoBasi KapTUHA MHUpa M XYJO0’KECTBEHHasl KapThHa mupa. B
paMKax JaHHOI'O0 HCCIEJOBaHUS HEOOXOIHMMO BBIACIUTH TOYKH CONPUKOCHOBEHMS
ITUX JUCUMIUIMH, Tak Kak KoHment ‘‘military service”, wmsyuaemblii B pamkax
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KOTHUTHBHOM JMHIBUCTHKH, HAXOAUTCS B HEMOCPEACTBEHHOM CBS3M C KOHLIENTOM
“war”, KoTopblii HEOJJHOKPATHO pacCMATPUBAJICA C MO3UIUI JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.
Ilogxonpl K ONpEeNeNeHuIo KOHIENTa C IO3UIUMHA KOTHUTHUBHOM JIMHITBUCTUKH H
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH HE SABIISIIOTCS B3aUMOHUCKITIOYAIOIINMHU. C
JIMHIBOKOTHUTUBHOM MO3ULMH, KOHLENT — 3TO MEHTAJIbHAs €IMHULA, EIMHULIA
CO3HaHMs, OTPAXKAIOIIAS OKPYX ALY JEUCTBUTEIBHOCTh, a C MO3ULUU
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, KOHLENT — 3TO €IMHULIA KYJIBTYPBI, TaKke (HOpMUPYIOLIAsCS
B CO3HAHHMM 4YEJIOBEKa M OTpa)karollas CBOEOOpa3ue COOTBETCTBYIOUIEH KyIbTYpHI.
OCHOBHOE pa3nuyue NaHHBIX JAUCUUILUIMH COCTOUT B IIOAXOJE K BBIJCICHUIO
KOHIIENITOB: B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE KAXKJIOMY CJIOBY COOTBETCTBYET CBOM
KOHIIENT, & B PaMKax JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH YUCJIO KOHLENTOB OIPAHUYEHO — ITO
TOJIBKO T€ KOHIIENTBI, KOTOPbIE MMEIOT LEHHOCTh M AKTYaJlbHOCTh I JAHHOM,
KOHKPETHOM KYJIbTYPbI, HO MOTYT OBbITh UYX/bl JJIsl IPYTOM.

[loHsiTHE KOHUENTyalM3alMyd BaXKHO B JAaHHOM paboTe, Tak Kak, cleays 3a
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM IIKOJOW, CIIOKMBILEHCS Ha Kadeape aHIIIMICKOro
A3pIK03HaHUs (unosnornueckoro gakynpreta MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa, uHTEpEC
IIPEACTABISAET JBOJIIOLUS KOHLENTA, 4 UMEHHO JHAXPOHUYECKUM aCIEKT, KOTOPBIM
ABJISIETCS OJHUM M3 OCHOBOIOJIATAIONIMX INIPU aHaldu3e KOHUENTOoB. KoHIenTsl
ABIIAIOTCS  PE3yJbTAaTOM KOHLENTyalu3aluu, T.€. Ipouecca o0pa3oBaHUs WU
(bopMHpOBaHUS KOHUENTOB B CO3HAHMU YEJIOBEKA M BXOASIT B OIpPEICICHHYIO,
VIOPSAJOUYEHHYI0 CUCTEMY — KoHuentochepy. KoHUeNnTsl ABIAIOTCS €IUHULIAMU
KOHLENTYaJIbHOW CUCTEMBbI, 1 UMEHHO B HHMX 3aKJIo4aeTrcsd MH(OpManuss O MUpe.
IloaTOMYy OHUM BKJIFOUE€HBI B KOHLENTYAJIbHYI0 KAPTUHY MHUpPA, KOTOPAs MPEACTABIISIET
coOOl COBOKYMHOCTh 3HAaHUH O JACHCTBUTEIBHOCTH, CHOPMUPOBABIIUXCS B
oOLIEeCTBEHHOM cOo3HaHUM. OJIHOM M3 COCTABISIIOIIEH OMOCPEOBAHHON KapTUHBI
MHpa SABJISIETCA XYNOKECTBEHHAs KapTUHA MHUpPA, KOTOpas OTPaXaeT HE TOJBKO
MHIUBUIYaIbHO-aBTOPCKUE OCOOEHHOCTH, HO M CIYKHUT JOCTYIOM K HallMOHAJIbHO-
cnenu(pUYECKUM KOHILIETITaM.

B KOrHUTHMBHOM JIMHTBUCTHUKE BHIPAOOTAHBI ONPEIEICHHBIE UCCIIEI0BATEIbCKIE
METOJbl, HAIPABJICHHBICE Ha BCECTOPOHHEE W3yYECHHE KOHILENTA, B pE3yJbTaTe
KOTOPBIX MOXHO PAaCKpBITh COJIEpKAHUE KOHIIENTa U €ro CTpykrypy. ConepxaHue
KOHIIENITa OPraHU30BaHO M0 MOJEBOMY MPUHUUNY: SApO, OMMKHAS W JaJIbHAS
nepudepus U BKIOUYaeT B ce0d KOTHUTHBHBIE MPU3HAKH, OTPAXAIOLIUE OTICIbHbIC
MIPU3HAKNA KOHLENTYAJIN3UPYEMOTr0 MPEAMETA WM SBICHUSA. B CTpyKType KOHIenTa
BBIJICJISIIOT TpU 0a30BbIX KOMIIOHEHTa: 00pa3, MH()POPMAIMOHHOE COJepkKAHUE HU
UHTEpIpeTalnoOHHOe moje. Ho Ha  coBpeMeHHOM  JTane  HEA0CTATOYHO
OTPaHWYMBATBHCS TOJIBKO CIOBOM M €ro CEMaHTHKOMN. M3yueHne KOHUENTa TOJKHO
MPOXOJIUTh Ha ypoBHE TeKcTa. [loaToMy oOpalieHue K pa3audyHbIM TUIAM JUCKypca
KpailHe Ba)KHO IPH HCCIEIOBAHMM KOHLENTA, TaK KaK B 3TOM CIy4ae CTAaHOBUTCS
BO3MOKHBIM MPOBOJNUTH «aHAJIN3 PEANTU3alMN KOHILIENTOB HA KOMIUIEKCHOM YPOBHE,
TO €CTh B KOHTEKCTE CBSI3HOTO JMCKypca, OOBEAMHEHHOTO OOIIMM KOHLIETTYalbHbIM
HagamoM».

! Bumrasikosa O.J]. SI3pIk U KOHIleNTyalbHOE TpocTpancTBO: MoHOorpadus / O.[1. Bummmskosa. — M.: MAKC Ilpecc,
2002. - C. 23.



JIMHrBOKOTHUTUBHOE HMCCIIEIOBAHUE MO3BOJISET BBIABUTh NPU3HAKM KOHIIENTA U
OOHapyXUThb CBS3b C JAPYTMMM 3HAYMMBIMU KOHIeNTamMu. B ngaHHON TnaBe Takxke
JaeTcsl KpaTKUil 0030p HMCClIeNoBaTeIbCKUX padOT, MMEIOIIHMX HENOCPEICTBEHHOE
OTHOIIIEHHE K HACTOSILEMY HCCIIEIOBAaHUIO, BBITIOJHEHHBIX Ha Kadeape aHTJIUHCKOTro
A3bIKO3HAHUs (Quuonorudyeckoro Qaxkynprera MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa 3a
nocyiegHue roabl. Bece paboThl, BHINONIHEHHBIE B JAHHOM KJtOUY€, 00bEIUHAET TO, YTO
KOHILEMT MPEeJCTaBIsIET COO0N CIIOXKHEMHIIee IBJICHUE, B LICHTPE KOTOPOTO HAXOUTCS
YEJIOBEK W IO3HAHHE UM OKpYXKAIOWIEW AEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE IO3BOJISIET
B3[VIAHYTh HAa WHAMBHAA C Pa3HbBIX CTOPOH: OTHOLIEHHWE 4YEJIOBEKa K TPYAY
(KocTbeBa)?, MOpPaJbHO-HPABCTBEHHBIE YCTOU (3anecosa’, BepemKOBa4), BOCTIPUSITUE
nyremectsus (BemskoBa)’,  MPOSBICHHE MyXECTBA KAK MPOTHBOMOCTABICHHE
tpycoctu (Omapuna)’, umst genoseka (Faparyms)’ u ap. UeToBek-BOCHHBIH Takke
MPEACTABIAECT WUHTEpPEC s MCCIENOBaHUS, TaK KaK BOEHHas CIyx0a/CiyKeHue
HAKJIA/IBIBAET OIPEJCICHHbIE OTPAHUYCHMS HA WHIMBHUAA, A TAKXKE CTAaBUT NEPEX
BBIOOPOM, U MOBEJIEHNE BOEHHOI'0, 0COOEHHOCTH €ro MO3HaBaTEIbHOUN JesATEeNbHOCTH
MO3BOJISIIOT PUMTH K BEIBOJIAM O COCTABIISIIOLIUX BOCHHOM CITYXKOBI.

Ha coBpemMeHHOM 3Tane U3y4eHUIO0 KOHILIENTOB YAEISETCS OTPOMHOE BHUMAHHE.
Ha xadenpe anrnuiickoro si3piko3HaHus (uiionorudeckoro daxkynprera MI'Y um.
M.B.JIoMoHOCOBa BeayTCsl UCCIAEAOBaHUS B 00JIACTM KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKHU U
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, MPU HTOM OOIIENPUHATHIM Il BCEX padoT sBIseTCA
(uirosioruyeckuili MOAX0A, KOTOPBIM 3aKIIOYAETCS BO BCECTOPOHHEM HW3YYEHHH
KOHIIENITOB U SI3BIKOBBIX €IMHUL, YUUTHIBAETCS HEPA3pbIBHAS CBS3b SI3bIKA, UCTOPHUU
U KyJIbTypbl. JlaHHBIA NOAXOJ SBISETCS OCHOBOIOJATAKOLIUMM JUISI HACTOSIIETO
HCCIIEIOBAHUS.

Bo BTOpoii rnase « McTopruyecKkuil XyA0:KeCTBEHHbIH TUCKYPC U €r0 MeCTO B
HCTOPHYECKON  MMOITHKE»  pPACCMAaTPUBAETCS  MCTOPUYECKMH  pOMaH,  Kak
Pa3HOBUAHOCTh XYJO0’KECTBEHHOIO JUCKYpCa, C MO3WLHMHM HCTOPUYECKOW IOITHUKH,
000CHOBBIBAETCS BEIOOP A3BIKOBOTO Marepuaia, a UIMEHHO HCTOPUYECKHX POMAHOB O
BOMHE, WX MECTO B TBOPYECTBE NHCATEIEM W HWHIAWBHUIYaJbHO-aBTOPCKHE
pENpe3eHTAllMy BOCHHBIX AEUCTBUM U UX YYACTHUKOB B aHAJIM3UPYEMBIX POMAHAaX.

B pamkax [aHHOrO  HCCIIEIOBAHMS  XYAOKECTBEHHOE  IPOU3BEICHHUE
paccmaTpuBaeTcsi Kak Auckypc. Jlo0oe XyaoKeCTBEHHOE MpPOU3BEIECHUE TOJBKO
TOT'Ia CTAHOBUTCSA JUCKYPCOM, KOTJa OCYIIECTBISETCSA IMOCIIEI0BATENbHBIN POLIECC
B3aUMOJEHUCTBUSl TEKCTAa, PEAJIbHOTO YUTATENs M pealbHOro onnoHeHTta. Kak u
000 Ipyroil TUN AUCKYpCa, Xy10KECTBEHHbIN JUCKYpC 00J1a1aeT ONpe1eICHHBIMU

2 KoctbeBa M.A. KOHIENT «TpyIOBbIE PECYpChl» H €ro pealn3alus B S3bIKE M KYIbTYPe B COMOCTABUTEIHHOM
OCBEIICHUY (Ha MaTepUale aHTJ. U Pycc. sI3BIKOB): ABTOpedepar muce. ... KaHi. Qrionormdeckux Hayk. — M., 2008. —
28 c.
® Zanecoa H.M. ®dopMmupoBaHUE W BOCIPHUATHE 00pa3a JuKEHTIBMEHa B si3bike W Kynbrype CIHIA: Hducc. ... xaHm.
¢unonoruueckux Hayk. — M., 2009. - 219 c.

Bepexxkora JI.B. Tlomsatme «mgo0poTa» B KOHIENTYaJbHOM TPOCTPAHCTBE AHTVIMHCKOW HApPOJHOW CKAa3KH:
ABTOpedepar aucc. ... KaHa. uionorndeckux Hayk. — M., 2011. — 20 c.
® BensikoBa A.A. BocnpusTHe KOHIENTA ITyTEMIECTBHE» B AMHAMHKE €r0 CTAHOBICHHS B AHITOA3BIYHON KYIbTypE:
Hucc. ... xaun. gunonornyeckux Hayk. — M., 2004. — 181 c.
® Omapuna O.1. MyxecTBO KaK [OBEICHUECKAs KATETOPHS H €€ BHIPAKCHHE B COBPEMEHHOM aHIIIHICKOM s3bIke: JIuce.
... KaHj1. ¢puroormdeckux Hayk. — M., 2005. — 276 c.
" Taparyns C.VI. AHTPOIIOHUMUS B INHIBOKYJIGTYPHOM M HCTOPHYECKOM acTeKTax (Ha MaTepyae aHrIHIHCKHX JTIHIHBIX
nmeH). — M.: URSS, 2010. — 136 c.



OCHOBOIIOJIAralolIMMU MpU3HAKaMH. B paMkax HCTOPUYECKOIO XYI0XKECTBEHHOI'O
JUCKYypCa Ba)XKHYIO POJIb UTPAIOT TaKUe NpPU3HAKK, KaK XPOHOTON — KaTeropuu
NpPOCTPAaHCTBA W BPEMEHH, COOTHOIIEHHME  MCTOPUYECKOM  TOYHOCTH U
XYJ0KE€CTBEHHOTO BBIMBICIA, CTHJIM30BAaHHOCTh M 3MOLIMOHAIbHAs OKPAIIEHHOCTb
tekcta. Kpome 31010, B 000MX aHANM3UPYEMbIX pOMaHaxX Oblja BbIJEIEHA €Ie OJIHA
JUCKYypCUBHAsl COCTaBJIAIOIIAsA, a UMEHHO MnojeMmuka. B pomane «Vcropus I'enpu
OcMmoHna» Y. Tekkepel BCTYyNAaeT B OTKPBITYIO IMOJEMHUKY C HM3BECTHBIM IO3TOM
XVIIl Bexa Annuconom, a B pomaHe «benblii oTpsn» NpUCYTCTBYET CKpbITas
MOJIEMHKA aBTOpa C COBPEMEHHUKAaMH, TEMON KOTOPOH SIBISIETCS TEPOU3M, B3I Ha
repoOMYECKOe MPOILIOE CTPAHBI.

Ucropuueckuii poman, 3apoausiiuiicss B Hauane XIX Beka, paccmaTpuBaercs B
paMKax HCTOPUYECKOW MO3TUKH, MO3BOJISIIOUIEH YCTAHOBUTH HEMOCPEICTBEHHYIO
CBSI3b JIUTEPATYPHI C UCTOpUUECKOM 3moxoil. XIX B. XxapakTepu3yeTcs MOBbIIIEHHBIM
MHTEPECOM K MCTOPUHU B PA3IMYHBIX OOJACTAX, U ATO MOJYYWIO OTpPaKEHUE U B
muteparype. OCHOBHBIMU JIUTEPATYPHBIMH HANpPABICHUSIMH B 3TOT MEPUOA
BBICTYIAaIOT POMAaHTU3M U peanu3M. OHU HEpa3pbIBHO CBA3aHBI JAPYT C JIPYroM, Tak
KaK CTpeMsTCsl CONM3UTh JEeHCTBUTEIBHOCTh U CIIOBECHOCTh, TO €CTh MPaBAY KU3HU
U JuTepaTypy. B 3TOT mepuoa MEHSeTCs OYepeNHOCTh KaTeropui modThuku. Ha
NEepBbI IJIaH BBIXOJAMT HE CaMO MPOU3BEJIECHHE, a aBTOp, €ro JIMYHOCTh U
OKpyXaromas JeHCTBUTENbHOCTb. OOBEKTOM XYyJI0)KECTBEHHOTO HM300pa’KeHus
CTAaHOBMTCS cama >KM3Hb U YEJIOBEK C €ro 3a00TaMu, MBICIISIMH, IEPEKUBAHUAMH.

[Ipy  paccMOTpEHMHM HUCTOPUYECKOIO  XYJO0’KECTBEHHOTO  MPOU3BEICHUS
OOJIBIIIYI0 POJIb WUrpaeT TaK HA3bIBAEMbBIM «BEPTUKAIBHBIM KOHTEKCT», KOTOPBIM
BO3HUK NapaJlIeNIbHO «TOPU30HTAIBHOMY KOHTEKCTY», TO €CTh MH(OpPMAIUH, TaHHOU
HaIpsMyI0, U pacCMaTpUBAETCA B paMKax JIMHTBONOATUKHU. BepTukanbHbIA KOHTEKCT
MpeacTaBisgeT co00il HMH(OpMALUIO HCTOPUKO-(UIOIOTMUECKOTO W  COLMAIBHO-
KyJIbTYpHOTO XapakTepa MU B €ro KaTeropuu MOTYT BXOJUTb PEAIMM Pa3IUYHBIX
obOnacteif, Qurypsl peuyud aUIFO3UBHOTO  XapakTepa, IUTaThl, TOMOHUMBI,
aHTPONOHUMBI. VIMEHHO TpU HU3YYEHUHU HCTOPUYECKOTO  XYAOKECTBEHHOI'O
MPOU3BEACHUS YMEHUE IPOAHATU3UPOBATH COLUATBHO-UCTOPUUECKHUI BEPTUKATIbHBIN
KOHTEKCT, KOTOPbIA HE SBISIETCS OTPaXEHUEM aBTOPCKOTO WHAMBUAYAIBHOIO
BUJICHUS JCHCTBUTEIBHOCTH, NMOMOTAeT OTIAEIUTh JTOCTOBEPHOCTh B H300pa’KEHUU
JNEHUCTBUTENBHOCTH OT XYAO0KECTBEHHOI'O BBIMbBICIIA CAMOT0 aBTOpA.

B pasgene 2.1.1. «Oco0eHHOCTH peanu3ali¥ BpeMEHHU U NPOCTPAHCTBA B
ucropuyeckom pomane A.K. Jloitsia «beablii oTpsig» JaHHOM TJIaBbl UCCIENYETCS
XPOHOTOII, @ UMEHHO KaTE€ropuu BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBA B BBIJICIEHHOM POMAaHE.
[IpocTpaHCTBO UrpaeT BakKHYIO pOJib B UCTOPUUYECKOM pPOMaHE, TaK Kak SIBJISETCA
peanbHbIM. BOeHHBIN KOH(JIUKT IPOUCXOIUT C YUaCTHEM JABYX CTpaH — AHIVIMM H
@panuuu. Ha crpanunax pomana otpsia gopmupyercs Ha TeppuTopuu AHriauu. B
TEKCT€ €CTh yKa3aHHME Ha camy CTpaHy, a TakKe pas3jIMuHble reorpaduyeckue
nasBanus (Christchurch, Hampshire), 3atem ornpasnsercs Bo @pannuro (Gascony,
Bordeaux), a 3akanuuBaeT cBoe cymiecTBoBanue B Mcmanuu (Santiago, Navaretta).
[loMuMO YNOMSIHYTBIX KAaTE€TOpHUH MPOCTPAHCTBA CIEAYET BBIAEIUThH CIEAYIOLIUE:
3amok Tymuxam (Twynham Castle), monacteips B bonbe (the Abbey in Beaulieu),
aec (Minstead wood), roctununa «Ilectperit kpeuer» (the inn “Pied Merlin), mope

8



(the sea), xentenii xopabmb (the yellow cog) m ap. Bce oHuM ymomsiHyTHI B
OTJIaBJICHWM: CaMHM HAa3BaHUs TIJIAB ITOCTPOEHBI MO MPUHLHUIY NPOCTPAHCTBEHHBIX
kareropuil. CpeIHEBEKOBBIM 3aMOK TaK)XE€ WIPAET BaXKHYIO POJb B POMAHE, TaK Kak
OH CIYXUT YKa3aHHEM Ha HCTOPUYECKOE BpEMs, ONMCHIBAEMOE B pPOMAaHE.

Hctopuueckuii pomMaH HMMEET CBOU XapaKTEpHbIE OCOOEHHOCTH, a TaKkKe
o0nagaeT MHIMBHAYaJIbHBIMM  Y€pTaMHu, MOJYEPKUBAIOIIMMH  CBoeoOpas3ue
aBTopckoro ctuis. MuauBunyaneHbelii ctuiab Aprypa Konan Jloina nposiBiasercs B
TOM, YTO OIMCHIBas COOBITHS CPEAHEBEKOBbS, ABTOP HCIOJb3YEeT HCTOPU3MBI U
apXau3Mbl, YTOObl BOCCTAHOBHUTH OBIT M HPaBbl JAHHOIO MCTOPUYECKOTO IMEPHOJA.
Taxkke, HUCTOPUYECKUN IIEpUOJ HA YpPOBHE sA3bIKAa IMPEICTABIECH B pOMaHe
MHOSI3bIYHBIMU BKPAIUICHUSIMHU, OOJIbIIEH YacThi0 (PaHIy3CKUMH U JaTUHCKHUMH,
YTOOBI BBIACIIUTH SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH CBOETO Hapojia Ha OINpPEAEIICHHOM 3Tarie
ero pasutus. JlaHHbIE MHOS3BIUHBIE BKpamieHHs pabOTarOT Ha cO3/aHHue oOpasa:
CBAILLEHHOCITY)KUTEJIb TOBOPUT HA JIATUHCKOM $I3bIKE, 00pa30BaHHBIA MOHAX, KOPOJb
Aunrnmuu Opayapa Il — va ¢paniy3ckom, a AepeBeHcKas AeByIIKa U3 MuIToHa — Ha
aHIJIO-CAKCOHCKOM. VCraHCKkue W HTAIbSHCKHE BKPAIUICHHWS YKa3bIBalOT Ha
HUCTOPUYECKHUE COOBITHS, MPOUCXOJUBUINE B 3TOT MEPUOJ, @ UMEHHO BOITHA Ha 4y OH
TEPPUTOPUH,  TOITOMY  XapakTep  BOWHBI  MOJKHO  OINPENEIUTh  Kak
MHTEPHALMOHAJIbHBIN.

Paznen 2.1.2. «BbIMbICeJI W PeaJbHOCTh B HCTOPUYECKOM poMaHe VY.
Texkkepess «Ucropus I'eHpu ICMOHAA» [aHHOW TIJaBbl IMOCBSUIEH aHAIN3Y
ucropudeckoro pomana Tekkepes. KOMIIO3UITMOHHO MTPOU3BEAEHNUE COCTOUT U3 TPEX
qyacTel, Kaxaasi U3 KOTOPbIX 00J1a1aeT CIOKETHOW 3aBEPIICHHOCThIO: B KHUT€ MEPBOU
ITIOBECTBYETCS O JIETCTBE W PaHHEW IOHOCTH ['eHpm DCMOHAA, BO BTOPOW KHHUIE — O
MOCTYIUJIEHUU TJIABHOT'O Ieposi Ha BOGHHYIO CIY»0y 1 00 ydacThu B OOEBBIX MTOXOAaX
U B TPEThel KHUIre — 00 Y4YaCTHH IJIABHOTO Iepos B 3aroBOpe O BCTYIUICHUU Ha
npectoi [IpeTenaenTta (B poiu mnpereHeHTa U noja uMeHem meBaiibe Cen-Kopx B
poMaHe BbICTyHaeT CbhlH HuU3NokeHHoro Makosa II — ®psucuc Oasapn Ctroapt
(1688-1766)). Kareropuu mpocTpaHCTBa, YIIOMSHYTbIE aBTOPOM BO BTOPOH KHUTE —
ropon boun Ha Peiine (the city of Bonn, on the Rhine), lNomrangus (Holland),
nepeBHs bienreiim Ha Jlynae (the village of Blenheim, on the Danube), cenenue
Pamunen (Ramillies), Jlwmis (Lille) — wmMenHo Te Mecrta, Tie NPOMCXOIWIN
M3BECTHBIE CPAXKEHUSI B BOWHE 3a MCIIAHCKOE HACIIEICTBO U CCHUIKM HA HCTOPUYECKHE
JUYHOCTH TIOMOTAKT CONOCTaBUTh XY/IOKECTBEHHBIN BBIMBICE]I U HCTOPUYECKYIO
TOYHOCTb.

XyHn0XKECTBEHHBIN SI3bIK pOMaHa YuibsiMa Tekkepest 00rat Ha CTHIMCTUYECKUE
(Gurypsl pedd M TPOMbl, C TOMOILIBIO KOTOPBIX aBTOP BBIPAKAET CBOIO TBOPYECKYIO
WHIUBUIYAJbHOCTh U TOKa3bIBa€T CBOE OTHOUIEHHE K OMHCBHIBAEMBIM COOBITUSM U
reposaMm. IIpu ommcaHWM HMCTOPUYECKUX JUYHOCTEM, B YAaCTHOCTH BOEHHOTIO H
roCyJapcTBeHHOro jesareias — reprora Mans0opo (John Churchill, 1st duke of
Marlborough) (1650-1722), aBTop He JaeT OJHO3HAYHYIO OICHKY JACSITCIbHOCTH
ATOr0 HCTOPUYECKOIrO JIMIA, a HPEAOCTABISAECT BO3MOXHOCTh YHUTATEII0 CaMOMY
caenatb BbIBOJA. [loaToMy, B ONMCaHMM NPeoOaNalOT TaKue CTUIIMCTUYECKUE
¢Gurypsl peuu M TPONbl, KAK aHTUTE3a, OKCIOMOPOH, KOHTEKCTyallbHble€ aHTOHUMBI,
CTUJIMCTHYECKOE cpaBHEHUE. [Ipyn onncaHum BOCHHBIX NEWCTBUS, aBTOP HCIIOIB3YET
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MHOXKECTBO KOHTEKCTyalabHBIX ommo3unuid: ugly-beautiful, brilliant-disastrous,
assault-defence u ap., xoTOpble y4acTBYIOT B cO37aHMM 00Opa3a (oOpa3a BOWHBI) U
MTOMOTAIOT PaCKPBITh CYIITHOCTh BOWHBI.

B ananusupyembIX NpOU3BEAECHUSX TJIABHBIM I€pOW — BBIMBILUIEHHBIM, U €T0
cynb0a nzobpaxkaercss Ha PoHE TeX UCTOPUUECKUX COOBITUI, KOTOPHIE UMEIIU MECTO
B OTOT TEPHOJl, a MCTOPHUYCCKUM JIMIHOCTSIM OTBEACHA BTOPOCTEIICHHAs pOJIb B
pomanax. Aptyp Konan [oitn u300pa3un coObiTus CTOJIETHEW BOWHBI B paMKax
HEOPOMAHTHU3Ma, C TIOMOIILI0 HHTEPIIPETAIIMOHHOTO TI0JIX0/1a M Pa3IMYHBIX MPUEMOB
oOpazHoctu. s Tekkepes — nucaTens-peanucTa — XapaKTEePeH MCUXOJIOrHYeCKU
acreKT B pOMaHe, a UMEHHO BOIUIOIIEHHWE CBOMX MOpPaJIbHBIX HJEAJOB B o0Opase
ri1aBHOTO reposi. O0a reposi — HOCUTENIU MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX KAa4€CTB, KOTOPHIC
OHH TIPOSIBJISIIOT HE TOJBKO B MHUPHOE BPEMs, HO W BO BpeMs y4acTHsl B BOCHHBIX
noxojaax.

B o0omx pomaHax XyJOKECTBCHHBIM  BBIMBICET  TEPEIUICTACTCA  C
HUCTOPUYCCKUMH JOCTOBEPHBIMH (hakTamu. COOTHOIIEHHWE BBHIMBICIIA U PEATHHOCTH
MOXXHO OTPECIUTh, MPOAHATN3UPOBAB COIMAIBHO-UCTOPUUYECKHA BEPTUKATHHBIN
KOHTEKCT, & UMCHHO KaTerOpuy BPEMEHH U MPOCTPAHCTBA: KOTJA U TJI¢ MTPOUCXO N
ONHMCHIBACMBIC B POMaHaX COOBITHS. XOTS aBTOPHI HE SIBISIIOTCS HWCTOPUKAMHU B
MOJIHOM Mepe, TeM He MeHee, OHM JAal0T CBOK OIIEHKY TOMY WJIH HWHOMY
HUCTOPUYIECKOMY COOBITHIO, OTIMCHIBAEMOMY B POMaHe.

B Ttpetbeii rnaBe «Konment “military service” um ero cocrapisiioniye B
HCTOPUYECKOM  XYAO0:KECTBEHHOM JHCKYPCe» OIPEHCIsICTCS CBSI3b MEXIY
koHmenroM “‘war”  wu  “military service”, NPOBOJUTCS aHAIN3 JIEKCHUKO-
CEMaHTHYCCKOW TPYIIIBI CJIOB, 00BbEIUHECHHONW MOHATHEM “‘SErviCe” B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE C TIPUBJICUCHUEM JIEKCHKOTPAQUUECKUX UCTOYHUKOB, BBIJICIISCTCS
saapo u 0a3oBble MpU3HAKU KoHIenTa ‘‘military service”, a 3arem, Ha marepuane
HUCTOPUYECKUX XYJOKECTBCHHBIX TPOU3BEJACHUN O BOWHE, OMPEIEISAETCS MECTO
JAHHOTO KOHIIENTa B S3BIKOBOW KAapTUHE MUpAa OpPWUTAHIICB W WHIWBUIYaTbHO-
aBTOpPCKOM KapThHe Mupa Yuubsaima Tekkepes u Aprypa Konan /[loina, maercs
aHaJM3 U UHTEPIIPETAITHSI.

B pasmene 3.1. nganHoii rnaBel «Mecro koHmenrTa “military service” B
CJI0KHO-CTPYKTYPMPOBAaHHOM  KOHUeNTe “war”» nenmaercs o030p pabor,
MOCBSIIIEHHBIX M3YyYEHUIO KOHLENTa “‘War’” B pa3IM4HbIX TUIAX JUCKypca, a 3aTeM
OnpejieNsieTcsl CBsI3b MEXAy KoHuenTamu “‘war”’ w  “military service” B
aHANM3UPYEMBIX  TPOWM3BEICHUAX. B pe3ynbrare  aHanmW3a  BBIICJICHHBIX
MPOU3BEACHUN OBLITN BBISIBICHBI CIICTYIONINE KOHTEKCTYalIbHBIE MeTadOpbl BOWHBI:

1. BoiiHa — 0X0Ta U, COOTBETCTBEHHO, BOUHBI — OXOTHUYbBH TICHI:
“In the hour of battle I have heard the Prince of Savoy's officers say, the Prince
became possessed with a sort of warlike fury; his eyes lighted up; he rushed hither
and thither, raging; he shrieked curses and encouragement, yelling and harking his
bloody war dogs on and himself always at the first of the hunt.”” (Book 2, Ch. 9)

2. Boitna — paGota, pemecio, onpeaeaeHHbIN PO 3aHATUI:
“Meanwhile the business of fighting did not go on any way to the satisfaction of
Marlborough's gallant lieutenants.” (Book 2, Ch. 14)

3. Boiina — BTOp KeHuUe, HallleCTBUE, HAOer:

10



“The first expedition in which Mr. Esmond had the honor to be engaged, rather
resembled one of the invasions projected by the redoubted Captain Avory or Captain
Kidd, than a war between crowned heads, carried on by generals of rank and
honor.” (Book 2, Ch. 5)

4. Boiina — urpa:
“The enmity of the Prince of Savoy against the French king was a furious personal
hate, quite unlike the calm hostility of our great English general, who was no more
moved by the game of war than that of billiards, and pushed forward his squadrons,
and drove his red battalions hither and thither as calmly as he would combine a
stroke or make a cannon with the balls. The game over (and he played it so as to be
pretty sure to win it), not the least animosity against the other party remained in the
breast of this consummate tactician.”” (Book 2, Ch. 14)

5. BoiiHa — HEeHACBITHOE YYIOBUIIE, YHUUTOXKAIOIIEE JTFOJICH:
“The wretched towns of the defenceless provinces, whose young men had been
drafted away into the French armies, which year after year the insatiable war
devoured, were left at our mercy; and our orders were to show them none.” (Book 2,
Ch. 14)
(Insatiable — always wanting more and never feeling satisfied; devour — to eat
something very fast because you are hungry).

6. BoitHa kak cmoco0 000raTUTbCS 3a CYET BOCHHOM JOOBIYM W BBHIKYNA 3a

phILIaps B CPEIHUE BEKA.

JlanHas KoHUeNTyallbHas MeTagopa MPHUCYTCTBYET B OOOMX aHAIU3UPYEMBIX

IIPOU3BEACHUAX. B yIIOMAHYTOM BBILIE OTPBIBKE U3 Npou3BeacHUs «bensiil oTpsan»
MOJTBEPKIICHUEM CIY)KUT aTpuOyTHBHOE clioBocoueTanue ‘‘pretty things”, mon
KOTOPBIM TIOAPA3yMCBAIOTCA PA3JIMYHBIC NCHHBLIC BCIIU, I[O6BITBI€ BO BpCM:
BOCHHOT'O IM0X0Jia, 4@ TAK)XKEC KOHTCKCTBI, B KOTOPBIX TOBOPHUTCA O BBIKYIIC 3a YCJIOBCKA
0JIarOpOJIHOTO MPOUCXOXKICHUS, TOTIABIIIETO B IJICH:
— “By the rood! | had forgot him,”” John answered, rising and dragging from under
him no less a person than the Spanish caballero, Don Diego Alverez. “This man, my
fair lord, means to me a new house, ten cows, one bull — if it be but a little one — a
grindstone, and | know not what beside;”” (Ch. 38)

B mnpoumsBenennn «HMcropus I'eHpm OcmoHAa» MNOATBEPKIACHHUEM ITaHHOMN
KOHIICTITyaJbHON MeTadophl CIYXUT aTpuOyTHBHOE cioBocodetanue ‘‘fabulous
booty”’:

“But though Esmond, for his part, got no share of this fabulous booty...”” (Book 2,
Ch. 5)

Booty — (mainly literary) valuable goods that are taken illegally or by force,
especially in a war.

BoisiBieHHEe  KOHTEKCTyaldbHBIX MeTadop BOWHBI MO3BOJWIM IMPOBECTH
napajielis MeXAy KoHmentoM ‘‘war” um “military service”. KoHuenryanbHbie
MeTaopbl BOWHBI — «peMeciio, padoTay M «BOMHA — Kak CHoco0 HaXUBBI»
MNEPECCKAOTCA C COCTABJIAOINMMH KOHHOCIITA «BOCHHAs cny>1<6a». KpOMe 9TOrO0,
OJIHOM M3 COCTaBIAIOIIMX (¢peiiMa «BOWHA» SBISAIOTCS YYaCTHUKUA BOWHBI, a
LEHHOCTHBI KOMIIOHEHT KOHILIENTOC(hEphl «BOHHA» MPOSABISIETCS «B ATHYECKOU U
PEJIMTUO3HON OLIEHKE BOWHBI M CBOAWTCS K HOpMaM ITOBEACHMUS COJJAT HAa BOWHE
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(OTHOIIEHHE K BOMHCKOMY JIOJITY, OPYKHUI0, Bpary, nooeae)» [Kpsuko 2007 c: 3-4], a
TaK)Ke B CaMOOIIEHKE BOWHA. AHAJIN3 CIOBAPHBIX CTaTel, B KOTOPHIX OMPECIICTCS
MOHATHE “Service”, HaleauBaeT Ha TO, YTO JOJT/00S3aHHOCTH BOCHHBIC MPOSBISIOT
MMEHHO Ha BoiWHe. BoeHHas ciyk0a, ¢ OJHON CTOPOHBI, SBISIETCS MOATOTOBKOIA,
TPEHUPOBKOM, YTOOBI B JATbHEHINIEM MPOSBUTH TOJTyYEHHBIE YMEHHUS W HAaBBIKH
MMEHHO Ha BOWHE, C JPYrol CTOpPOHBI, 3TO paboTa — Kak Jirobast apyras ciyxoa,
KOTOPYIO 4YEJIOBEK BBINIOJHSCT Ha MPOTSHKCHMHM Bcel >ku3HU (Service — duties
performed as a member of the armed forces, especially during a war;® military
service — a period in which one trains or serves as a soldier).” Takum o6pasom,
MeXay KoHmentamu “‘war’” u “‘military service” ecth ompejaencHHas CBSI3b — 3TO
o0IIre KOMIOHEHTHl, a MMEHHO YYaCTHHKH BOWHBI — BOGHHOCIYKAallMe W HX
OTHOIIIEHUE K BOMHCKOMY JOJTY.

B paznene 3.2. nanHoii raBel «CocTaBisiloimue KoHenrta “military service”
B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM S$I3bIKe» HCCIEAyeTCsS CTPYKTypa U COJEpiKaHhe
KOHIIETITA B COBPEMEHHOM S3bIKE Ha OCHOBE JAaHHBIX JIEKCHKOTpa(pUUIeCKHX
ucrouHukoB. KoHienTt mnpencraBieH IByMs cuHOHMMamu: “military service” u
“service”.

HccrnenoBanne COCTABISIONIMX JaHHOTO KOHIIENTAa TMO3BOJIMJIO BBIICTHUTH
0a30BbIC CJIOM KOHIICTITA, PEIPE3CHTUPYEMBbIC ciioBocodeTanueM “‘military service” u
Jgekcemoit “‘service”. XoTs sApo COCTAaBJISIOT OJHU U TE )K€ MPHU3HAKU, & UMEHHO
«IPOJOIKUTENFHOCTEY W «IOAYMHEHHUE», Ha ypOBHE HMH(POPMAIMOHHOTO
COJEpKaHUs Kakaash U3 JIEKCEM MMeeT CBOW Ha0Op KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB. J{7s
“service” — »aTo «pabortay, W «goar», a g “‘military service” — 310
«IPOJOIKUTENFHOCTh, WMEIOIIAsl OMPECICHHbIE paMKU» W «00sf3aHHOCTHY. Ha
nepudpepun Haxonaarca AuddepeHuranbHblii TeHAEPHbIM MpU3HAK W MpPU3HAK
«I00POBOTBHOCTU-TIPUHYIUTENBHOCTHY.  COOTHOIIEHHE TPU3HAKOB  KOHIIETITA
““service”, penpe3eHTUPYeMOro JIByMsi CHHOHUMaMu “‘service” u “‘military service”,
MOJKET OBITh MPEACTABICHO B BUJE CICAYIOIIEH JUarpaMMmbi:

8 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners 2006, c: 1295.
¥ Macmillan English Dictionary for Advanced Learners 2006, c: 901.

12



military service service

3aBUCUMOCTH

IPpOAOIZKUTCIIBHOCTD,
UMEIONIasl FPaHUIIbI,
JOJDKCHCTBOBAHHUE

pabota, gonr
JIOOPOBOIBHOCTH

NPUHYAUTCIbHOCTD

FeHZ[e‘pHHﬁ IIpHU3HAK

AHanu3 JaHHBIX CIOBAPHBIX CTATEH TOJKOBBIX CIIOBAPEH U Te3aypyca MO3BOJIUI
nepeiT oT abCTPaKTHOrO MOHSATUS «BOECHHAs ciy»k0a» K 00pa3y BOEHHOTro, Kak
HOCHTETIO OMNpEAC/ICHHBIX KOHICNTYalbHBIX THpH3HAaKoB. M nexkcema “‘service” u
cioBocoueTanus “military service” u ““armed service” B Gojee IHUPOKOM CMBICIIE
0003HAYAIOT BOMCKA W JIMYHBIA cocTaB, Kaapsel (““force, personnel — a group of people
willing to obey orders”)!®, to ecrs uenoBeKka, M3HAYAIBHO TOTOBOTO BBIIOJNHSATD
OTpeJIeTICHHbIE TPUKA3bI.

B pazgene 3.3. «CemaHTHKO-cTHIHCTHYeCKHEe oco0eHHOocTH JICI ciioB,
o0beIMHEHHOW MOHSITHEM “COmpany”» jgekcema “‘company’ paccmaTpuBaeTCs KaK
€MHHUIIA BOECHHOI'O IMOJApA3/IENIeHUs, CYIIECTBOBABILIETO B CpEIHUE BeKa. XOTS
pPEryJSIpHOM apMHM B CpPEJAHHE BEKa HE CYIIECTBOBAJIO M, MOXHO CKa3aTh, YTO
BOEHHasi ciy)k0a Hocujia OOJbllle «CTUXUUHBIM XapakTep», TO €CTb BOMIPOC O
BOEHHOM cl1y>k0€ BO3HUKAJ B CBSI3U C HEOOXOAMMOCThIO HaYaTh BOMHY ¢ KeM-JIH00 3a
OIpeJIeICHHbIE TEPPUTOPUN WIM BCTATh Ha 3aIUTy POJHOM 3€MIIM, TEM HE MEHee,
BOCHHAsl HMEpapXusi uMela Mecto. PaccMoTpeB liekcemy “‘cOompany” Kak €IuHUILY
BOEHHOI0 TMOJpa3JeieHus] U NPOaHATU3UPOBAB JIEKCHMKO-CEMAHTHUYECKYIO TpYIIy
cinoB (JICI'), oObenuHeHHYIO0 MOHATHEM ‘‘COMPany”, ObUIM BBIACICHBI CIEIYIOIINE
CEMAHTUYECKUE TMOJATPYIIbI: BOEHHOCIYXAIlHe, BXOASIIME B COCTaB JIaHHOI'O
BOEHHOTO NO/Ipa3/ieNIeHus; BOCHAYaJIbHUKH, KOMaHyIOII1e OTPSIIOM;
MOJIpa3/ieNieHusl POJOB BOWCK, BXOJSIIMX B COCTaB OTPsa; BUJIBI BOOpyxkeHus. U3
JICI" ObLIM BBIIENIEHBI TPU JIEKCEMbBI, KOTOPbIE MPEACTABISIOT OCOOBIN MHTEpEC AJs
OIPEICIICHUS COCTABJISIONIMX BOSHHOM CIyKOBI. D10 Jiekcembl “Knight”, “squire” u
“bowman”.

B pasmene 3.3.1. «OcoGeHHOCTH pemnpe3eHTAalMH KoHumenTa “military
service/service” B ucropuueckom pomane Aprypa Koman [oiina “The White
Company”» 00beKTOM aHajlM3a BBICTyHaeT UcTopuyeckuii poman Aptypa Konan
Hoiina «benblii oTpsan», B KOTOPOM MOBECTBYeTCs O (OPMHUPOBAHUU OTpsia Ha

19 Wordnet Vocabulary Helper
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TEPPUTOPUH AHIIIMU U 00 y4aCTHM JIAaHHOTO MOApa3iesieHus B OuTBax Bo OpaHinu U
Wcnanuu. B 1eHTpe poMaHa — HECKOJBKO TIepoeB, MPUHAIJICKABIINX PpPa3HbIM
cocyoBusiM (peitiapb — cop Haiimken Jlopunr, AnmieitH DIpUKCOH — NMEpBOHAYATBHO
KJIEPK, MOCIYIIHUK, TOKWUHYBUINN MOHACTHIPb, @ 3aTEM CTaBILUNA OPY>KEHOCLIEM CIPA
Haiimkena Jlopunra, CoMKkuH DWnBapa — aHTJIUHUCKUNA JIYYHHK), HO OOBEUHEHHBIX
OoOLIMMHU TOHSATUSIMU YECTH, JI0Jra, CHpaBeJIMBOCTU. B BoCHpusATHH BOECHHOU
CIy’)kObl y JaHHBIX IMEPCOHAXEH eCcThb KaK CXOJACTBa, TaK W pa3nuuud. PeueBas
XapaKTepUCTHUKa JaHHBIX MEPCOHAXKEW M MX TOBEJEHYECKas PEeaKius IMO3BOJSIOT
C/eJIaTh BBIBOJ O CJIEAYIOLIMX COCTABIISIOIINX KOHLENTA «BOCHHAS CIIYXKOay.

1. Boennas ciyx0a Kak BO3MOXKHOCTh 3apa00TaTh/000raTUThLCS 32 CUET BOCHHOU

100BbIYM U, COOTBETCTBEHHO, KaK padoTa.

B cpeanue Beka cnyx0a OblUla THpHUBIEKaTelIbHA TEM, YTO MOXHO ObLIO
3apabortath. OmjaTa yaile BCETO COCTOsJIa U3 HArpabJIeHHOrO BO BpeMsi 00EBOTO
MOX0Jla WM K€ B BHJE BBIKYIA 3a phILAps, B3ATOro B mieH. Ho Tak kak 3To Obu1
€JMHCTBEHHBIN CMIOCOO MOJYYUTh OIUIATY 3a CIyKOy, Takoh croco0® oboraiieHus He
OCYy)XJaJcsi B CpEIHUE BEKa, MOITOMY B KayeCTBE COCTABISIONICH KOHIIENTa
BBIJIEIISIETCS «paboTay.

— “Peste!”” — growled the soldier... “Why sit ye all moping by the fireside, like crows
round a dead horse, when there is man’s work to be done within a few short leagues
of ye?”” (Ch. 6)
“In the ancient and populous county of Hampshire there was no lack of leaders or of
soldiers for a service which promised either honor or profit.”” (Ch. 12)
2. BocrnpusiTue BoeHHOM ciyk0bl Kak joJra. Yaie cioBa o ciayx0e, Kak 0 JoJre
3By4daT M3 YCT pbILAps, a TAKKEC CaMO PbINAPCKOC CHYKCHHUC BOCIIPHUHHUMACTCA
KakK JOJIT.

—**What matter rise or fall, so that duty be done and honour gained!”” (Ch. 10)

“Abbot Berghersh was a good man, but how was he better than this kindly knight,
who lived as simple a life, held as lofty and inflexible an ideal of duty, and did with
all his fearless heart whatever came to his hand to do?”” (Ch. 12)
3. Boennas cny>1<6a KaK IoATOTOBKa M CPCACTBO BOCIIMTAHHA BBIHOCIMWBOCTH,
CHJIbI, MY>KCCTBA 1 MMPCOJOJICHUSA YCTIOBCUCCKUX clrabocrei.

— “This is the proper way to raise children.”
—*“What would ye be, then? Woodmen? Verderers? — ““Nay, soldiers,” — they cried
both together. (Ch. 8)

— “God help me! I am the weakest of the weak,” groaned Alleyne (ex-monk). “I pray
that 1 may have more strength.” — ““And to what end?”” she (the knight’s daughter)
asked sharply. “Why then should you, who are soldier of the spirit, be ever moping

1O BaxnocTH 3THX TOHATHI B nepuoy; cpemHeBekoBbs mumreT T.HO. 3arps3kuHa B cBoeir pabdote «Dpanmus B
KYJBTYPOJIOTHYECKOM acrekTey»: « [loBegeHue poiapst ObUIO MOAYMHEHO CIYKEHUIO (Server)y [3arpsiskuna, 2007: 96].
«B mepuoa CcpemHEBEKOBBS 3MOIMOHAIBLHOE KOJUICKTHMBHOE UYYBCTBO BBIPAXKAJIOCh COYETAHHEM (DOpC-CIIOB, Cpemu
KOTOpBIX ObLTH ceMbs U wecms (honneur)» [ibid. 23].
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and hiding in cell or in cave, with minds full of your own concerns, while the world
which you should be mending, is going on its way...? (Ch. 11)
4. BoeHHas cnyx0a Kak HEKoe OpaTcTBO, COOOIIECTBO, TO, YTO OOBEAUHSIET BCEX
BOCHHLIX M BBICTYIIACT B KAUCCTBE OI[HOfI N3 COCTABIIAOIINX KOHIICIITA.

JlaHHas COCTaBIAIOLIAS SABJISIETCS MOPAJbHO-HPABCTBEHHOW JOMUHAHTON U
perpe3eHTUpyeTCsl B MPOU3BEJACHUM C IOMOIIBIO JIEKceM Company, companion
(companion — 13 c., from O.Fr. “fellow, mate”, “bread fellow, messmate” —
«COTpAme3HuK, TOT, C KeM JeIuIb xjeo»; company — 13 c., from O.Fr. compaignie
“body of soldiers™).

“In it Sir Claude Latour, the Gascon lieutenant of the White Company, assured him
that there remained in his keeping enough to fit out a hundred archers and twenty
men-at-arms, which, joined to the three hundred veteran companions already in
France, would make a force which any leader might be proud to command.” (Ch. 12)

Takum oOpazom, sapo KOHIENTa ‘‘SErvice” Ha JEKCHYEeCKOM YpPOBHE B
aHAJIM3UPYEeMOM TPOU3BEICHUM IPEACTaBICHO Npu3Hakamu “‘work, man’s work”,
BBHJly YaCTOTHOCTU ymnoTpeOneHus. Ha Omxuel nepudepun HaxoasaTcs NpU3HAKU
“honour” u *““glory”, a Taxke mpusHak «0ObEAMHEHHE OOIIUM JEIOMY», KOTOPBIH
perpe3eHTUPYETCST € MOMOIIBI0 JieKceM ‘“‘company, companion”. CocTaBisrolnas
KoHIenTa “duty” HaxoauTcst Ha qaybHEH nepudepum.

B pasmene 3.3.1. «OcoGeHHOCTH penpe3eHTAaNMH KoHumenTa “military
service/service” B ucropuueckom pomane Yuibsama Texkepes “The History of
Henry Esmond”» o0beKkTOM aHajin3a BBICTYNACT MCTOPHUYCCKUN pOMaH YWIbsiMa
Texkepes «Ucropust 'enpu DcMoH1a», B KOTOPOM MOBECTBYETCS 00 MCTOPUUYECKHUX
cobObiTusx, mpoucxomsamux B Aunrnuu B Hauane XVIII Beka. KommnosuimonHo
MMEHHO BTOpasi KHUTA, B KOTOPOM TJIaBHBIN repoil MOCTYyNaeT Ha BOGHHYIO CIYKOy U
MPUHUMAET y4acTHE B BOMHE 3a MCIAHCKOE HACJIEICTBO, MPEACTABIsCT UHTEPEC B
paMKax JIaHHOTO HCCIIEJOBaHUs, 00BEKTOM KOTOpPOro siBisercs koument “‘military
service”. B kauecTBe KJIIOUEBOTO CJIOBa-pelpe3eHTAaHTa HMCIOIb30Bajach JEKceMa
“service” B 3HAYCHUU «BOCHHAs CIyx0a», TaKk KaKk HMEHHO JaHHAas JeKceMa
UCIIOB3YETCsl aBTOPOM aHAIM3UPYEeMOTOo TpousBelieHus. PedeBass xapakTepucTuKa
MepcoHaXKe BOCHHBIX, UX MOBEJECHUYECKAsl PEaKIlUs, a TAKKEe Pa3MBIIUICHUS CaMOI0
aBTOpa, MO3BOJISIIOT CHENaTh BBIBOJA O CIEAYIOIIHUX COCTaBIAIOMIMX KOHIENTa
«BOCHHAs CITYK0a»:

1. Boennas cnyx0a kak paboTa/mpodeccusi U Kak JOCTOMHOE 3aHITHE IS

JDKeHTIIbMeHa. Jlekcuueckasi eiMHUIA ““SErviCe” BrepBble Hadana yHnoTpeOssaThCs B
3Ha4YeHUU «paboTa, mpodeccusi BoeHHOTro» uMeHHo B Havasie XVIII Beka.
“A restless wish to see men and the world — led him to think of the military
profession: at any rate, to desire to see a few campaigns, and_accordingly he pressed
his new patroness to get him a pair of colors; and one day had the honor of finding
himself appointed an ensign in Colonel Quin's regiment of Fusileers on the Irish
establishment.” (Book 2, Ch. 3)

2. BoenHas ciy:x0a kak cnoco0 000raTuThCsi BO BpeMsI BOGHHBIX MOXOJI0B.

“... but poor men before that expedition were rich afterwards, and so often was it
found and remarked that the Vigo officers came home with pockets full of money, ...
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Indeed, Hounslow or Vigo — which matters much? The latter was a bad business,
though Mr. Addison did sing its praises in Latin.” (Book 2, Ch.5)

3. Bocripusitue BoeHHOM ci1y>»kObI KaK J10Jra.
“The many accidents and the routine of shipboard — the military duty — the new
acquaintances, both of his comrades in arms and of the officers of the fleet — served
to cheer and occupy his mind...”” (Book 2, Ch. 5)
“He was in constant military duty this year, and did not think of asking for a leave of
absence ...” (Book 2, Ch. 9)

4. BoenHnas cinyx0a Kak HEKoe OpaTCTBO, COOOIIECTBO, TO, YTO OOBEIUHSAET
BCCX BOCHHLIX U BBICTYIIACT B KAYCCTBC OI[HOﬁ N3 COCTABIIAOIINX KOHIICIITA.

HpI/I 3TOM JaHHasd COCTaBJIAROIIAA ABIIACTCA MOpaHBHO-HpaBCTBeHHOﬁ
JOMHMHAHTOH. DITO jJekceMbl comrade, comradeship, comrades in arms (comrade —
1591, from M.Fr. camarade, from Spanish camaradra “chamber mate” — «opye,
opam, komopulii denum ¢ mobou komuamy»; comrade — a friend, especially someone
you have worked with, comradeship — friendship between people who work together
or fight together in a war).*

“But being aide-de-camp to General Lumley ... Esmond had not fallen in, as yet, with
his commander and future comrades of the fort...”” (Book 2, Ch. 10)
5. BoeHnHas cinyx0a Kak BO3MOXHOCTb MPOCIaBUTHCS, 3aBOEBATH ce0€ UMSI.

JlaHHast cocTaBisOIIas KOHLENTA PENPE3CHTUPYETCS C IOMOIIBIO JIEKCEM
“honour” u “glory”.

*“... came in for a not uncommon accompaniment of military glory ...”” (Book 2, Ch.
9)

“His desire for military honour was that it might raise him in Beatrix’s eyes.” (Book
3,Ch. 1)

Takum oOpaszom, sapo koHienra “military service” Ha JIeKCHYECKOM YPOBHE B
aHATM3UPYEMOM IMPOU3BEJCHUH TpeJcTaBiIeHo mpu3Hakamu «duty, military duties»,
BBUAY YaCTOTHOCTH y1'IOTpe6J'IeHI/I$I, a TaK)Ke MOSIBISIETCS HOBBIN IIPpHU3HAK, a UMCHHO
«profession». CoxpaHs0oT cBoM mo3uinu npusHaku “‘honour’ m “glory”, a takxe
MPU3HAK «O0BEJUHEHUE OOIIUM JACJIOM», HO PENpPEe3EHTUPYETCS ITOT MPHU3HAK C
nomoIpio JiekceM ‘‘comrade, comradeship” (cp. ¢ ““‘company, companion” B
CpEelHHE BEKa — B IMEpPUOJ 3apOXKIEHUs peryispHoi apmuu). [Ipu3Hak KoHuenra
«o0oraiieHue 3a cueT BOGHHOU TOOBIUMY OTXOAUT Ha JalbHIOK Tiepudepuro.

B paspene 3.5. «SI3bIKOBBIE CpeACTBAa BbIPA'KEHHMS AUXOTOMHUHM «CJIYKOa-
CIIy/KeHHe» B MCTOPHYECKOM pOMaHe» [aHHOW IIaBbl jekcema ‘‘service”’®
paccMaTpHUBaeTCsl B TPEX MPOSIBICHUAX: CIy)KEHHE KOMY-JIHOO (B T.4. KOPOJEBCKOM
CEMbE), BOCHHas Cily’)k0a M ciaykeHue bory W mo-pasHOMYy penpe3eHTHUPYETCs B
UCTOpUYECKUX poMaHax. Kpome 3TOro, Ha OCHOBE CJIOBApPHBIX AE(UHULIUNA MOXKHO

2 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners 2006, c: 284.

g PYCCKOM SI3bIKE JaHHBIH acleKT Xxopoulo paspadoran. B wactHoctH, B pabote T.A. KomoBoii «KoH1enTs! s3b1Ka B
KOHTEKCTE HCTOPUM MW KYJIBTYPbI» JlaHbl CEMaHTHYECKHE NPOW3BOJHBIC MOHSTUS «CIyk0a» B pa3MUHBIX ee
nposiBenusix: “In Russian as well cyx6a, cmyxuBblii, ciyxkaka, cnyxouct refer to military service whereas ciyx6a,

ciyxKa, 6orocinyxeHue, CiyXuteib (KynbTa, epkBu) — to church, ciyra, ciyxkanka — to family circle” [Komosa, 2005:
21].
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c/iesiaTh BBIBOJI, YTO B CAMOM IOHSITHH «SEIVICe» eCTh JIBe COCTaBIAIONIUE: paboTa, 3a
KOTOPYIO TOJOXKEHO BO3HArpaKJIeHHe/IaTa U JOJAT — HaJUuhe OMPEICIICHHBIX
MOpaJIbHBIX KadecTB. TakuMm oOpa3oM, MOHSTHE «CIyk0a» paccMaTpUBaeTCs Kak
DKOHOMUYECKAs/ICHe)KHAsT ~ COCTAaBJSONIAasl, a  «CIHYyXeHHue» —  MOpalbHO-
HpPaBCTBEHHAS.

B pomane «benblil oTpsa1» OIUXOTOMUS «CIYy>KOa-CIy)KEHHUE» NPOSBIAETCS NPU
MPOTUBOMOCTABICHUM BOCHHOM CHyXObl ciyxeHuto bory wu mnpeacraBieHa
CIEIYIOUIMMHU ONMO3UIUSAMU: “War-peace” (pa3nuuue MeXIy BOCHHOM CIIy»K0o0il u
ciyxenrem bory), “hatred-love” (otHomenue k Bpary/Bocnpusitue Bpara). Kpome
ATOr0, KOHLENT «BOCHHAs CIyk0a», OTPaKAIOIIUNA HKOHOMHUUYECKUN/ICHEKHBIN
KOMIIOHEHT, PENpPEe3eHTUPYETCS CIIEeAyIOIMMHU JiekceMamu: WOrk, man’s work, work
of war, trade, profit, a «cnyxenue» BbipakeHo Jiekcemamu devoir, duty, honour,
glory, (public) cause. IloaTBepaeHHEM CIyXaT CICAYIOIIAE MPUMEPHl U3
npousBeeHus «benslil oTpsa»:

- “Why sit ye all moping by the fireside, like crows round a dead horse, when there is
man’s work to be done...?”” (p. 59)

- “... if a man’s work is to be done. ... there is the more need that | should turn to
where there is good pay to be earned and brave ransoms to be won.” (p. 116)

— “It is my trade to risk my skin,” — growled the archer.” (Ch. 8)

— *“... are blithe and ready to lay lance in rest for England’s cause...” (p. 116)

— “What matter rise or fall, so that duty be done and honour gained!” (p. 117)

— “It is when the brave soldier hath done his devoir that he hopes for his reward.” (p.
150)

B pomane «Ucrtopus I'enpu DcmoHma» uaest ciryKObl, CIy>KEHHsI IPOHU3bIBAET
BCE IIPOMU3BEICHUE TEeKKepess U pealu3yercsi B TPEX MPOSIBICHUAX: CIIY)KEHUE CEMbE
(B T.4. KOPOJEBCKON ceMbe, KOPOHE), BOCHHas clyxba u ciyxenue bory. Bce
COCTABIISIONIME  KOHIENTa  “‘SErvice” ¢  MOpaabHO-HPABCTBECHHON  IMO3MIIMU
pealM3yIOTCs B POMaHEe U PENPE3CHTUPYIOTCS ¢ TOMOIIBIO CIISAYIOIKX JiekceM: duty,
fidelity, faithfulness, devotion, loyalty, honour.

““...and a thousand and a thousand times, in his passionate and impetuous way, he
vowed that no power should separate him from his mistress; and only asked for some
chance to happen by which he might show his fidelity to her. Now, at the close of his
life, as he sits and recalls in tranquility the happy and busy scenes of it, he can think,
not ungratefully, that he has been faithful to that early vow.” (Book 1, Ch. 7)

*“...for indeed the very thought was in his mind, that he would like that some chance
should immediately happen whereby he might show his devotion.” (Book 1, Ch. 9)

B aHanusupyemMom poMaHe SipKO MPOSBISAETCA ONIIO3ULIUSA CIYKECHUE LIEPKBUA U
BOEHHas ciry»0a (pabCcTBO, 3aBUCUMOCTb — CBOOOa) 1 UMEHHO B OTHOIIEHUH 1IEPKBU
B pOMaHE TPOSIBJIICTCS MCXOIHBIM MpH3HAK KOHIEeNTa ‘‘Service” — «pabcTBo,
3aBUCUMOCTB», KOTOPBI OOBEKTUBUpPYETCS C TOMOIIbI0 JiekceM “‘slavery, slaves,
marks of servitude”, a BoeHHas cnyx0a B JaHHON OMNIO3HMIMHU MPEACTaBICHA
nekcemamu “free, freedom™.

“... young Esmond of the army was quite a different being to the sad little dependant
of the kind Castlewood household, and the melancholy student of Trinity Walks;
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discontented with his fate, and with the vocation into which that drove him, and
thinking, with a secret indignation, that the cassock and bands, and the very sacred
office with which he had once proposed to invest himself, were, in fact, but marks of a
servitude which was to continue all his life long. For, disguise it as he might to
himself, he had all along felt that to be Castlewood's chaplain was to be Castlewood's
inferior still, and that his life was but to be a long, hopeless servitude. ... Had it been
a mitre and Lambeth which his friends offered him, and not a small living and a
country parsonage, he would have felt as much a slave in one case as in the other,
and was quite happy and thankful to be free. (Book 2, Ch. 5)

Konnenr “military service/service” sBisercs OIHMM U3 COCTABIISIIOLIUX
KoHIlenTocdepsl “‘war’, Tak KaK B IIEHTPE €ro HaXOJUTCS YeJIOBEK, a UMEHHO BOUH —
HOCUTEIb Pa3HOOOPa3HBIX MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIX KAdye€CTB, KOTOPhIE OH
nposBIILeT UMEHHO Ha BoiiHe. KonuenT “war” mpencrasieH B pomane «Mcrtopus
I'enpu DcMoHIa» B BHJIE KOHIENTYyalbHBIX MeTa(op, KOTOPhIE MOMOTalT aBTOPY
co3iaTh OMNpejeneHHbld 00pa3. HexoTopble M3 KOHIENTYaJbHbIX METaQop HOCST
WHJMBUAYaIIbHBIA XapakTep, OTpaxas aBTOPCKOE BHUJCHHE, a JPYrue HampsiMylo
CBSI3aHBl C TMapeMHsIMH, KOTOpbIE OTPAXKAIOT  HAIMOHAIBHO-CHEUPUUIHOE
otHomieHue. Hawmbonee spko cBsA3p Mexay KoHmenrtom “‘war” u  “military
service/service” oOHapyxwuBaeTcs B npousBeacHun «Mcropus ['enpu DcMoHma», B
KOTOPOM TJIaBHBIM Tepoil JEMOHCTPUPYET CBOE OTHOIIEHHE K BOMHCKOMY JOJITY,
Bpary, no0eje, a Takke JaeT CaMOOLEHKY C MOMOUIbI0 KOHLENTYyaIbHOU MeTa(opsl
“trade”, moguyepkuBas TeM CaMbIM JyaJHu3M ICHXOJOTHYSCKOTrO THIIA BOSHHOTO W
CBOI0O BHYTPUJIMYHOCTHYIO OOpbOY: C OJHOW CTOPOHBI, OH — BOWH, 3alIUTHUK
rOCYJJapCTBEHHBIX HHTEPECOB, a ¢ IPyroi — youiiiia, rpabuTesn, Mapoep.

Ha coBpemeHHOM »3Tame KOHIIENT, NPEACTABICHHBIA JABYMS CHUHOHHUMaMH
“military  service/service”, pasnuyaer uX Ha ypOBHE WH(POPMAIMOHHOTO
conepxkanus. s “‘service” — 310 «paboTay M «IOJIr», KOTOPhIE HAXOISATCS B
paBHOM TmoJIOKeHHH, a s “military service” — 3To «IpoJOoKUTEIBHOCTD,
MMeEIOIIasi OMNPENICNICHHbIE paMKU» U «00s3aHHOCTh». Ha mepudepun Haxomutcs
TeHJEPHBIN MPU3HAK U TPU3HAK «JI00POBOJILHOCTU-TIPUHYIUTEIIBHOCTH.

B anamu3upyeMblx TPOU3BEICHUSX B  KadyeCTBE KJIKOYEBOrO  CJIOBa-
perpe3eHTaHTa UCIOJb30Baach ““Service” B 3HAYCHHM «BOCHHAs CIIy)k0a», Tak Kak
MMEHHO JlaHHas JIeKceMa BCTPEYaeTCs Ha CTpaHHUIaX HCTOPUYECKUX POMAHOB.
CooTHollIeHHE TPU3HAKOB «paboTa» M <«JIOAT» Pa3IM4HO B PACCMATPUBAEMBIX
MCTOPUYECKUX 3MoxaxX. B cpenHue Beka sApO KOHIENTa MPEACTABICHO MPU3HAKOM
«paboTta, Mmyxckas pabota», a B XVIII Beke — 3TO mpu3HaK «J101T, BOUHCKUN JOJI.
B o06oux mnpousBeqeHUSX MNPUCYTCTBYIOT TaKUE COCTABIAIONIME KOHIIENTA, Kak
«BO3MOXHOCTh TIPOCJIABUTHCS» U «TOBApPHUILECTBO, OpaTCTBO», HO OHU HOCAT
Pa3IUYHbBINA XapaKTep U PENPE3ECHTUPYIOTCS C TOMOLIBIO Pa3HbIX JIEKCEM.

Konment “military service/service” xitoyaer B ceOsl J1Ba OINPEIEISFONIUX
KOMIIOHEHTa, a4 HWMEHHO  «JKOHOMHMYECKUU/ICHEXHBIM» U  «MOpaJIbHO-
HPaBCTBEHHBII», KOTOPHIE MO-PA3HOMY PENPE3CHTUPYIOTCS B SI3bIKE M HAXOJSAT CBOE
OTPQXXEHHE B HUCTOPUYECKOM XYJIO)KECTBEHHOM JUCKYpCE€ B BHUJE Pa3IUUYHBIX
onno3unmii. B pomane «benbiii oTpan» Haumbojee SPKUMH CEMaHTHYECKUMU
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OIMITO3UIUSIMU OKa3aJIMCh clieayromue: “‘war-peace”, “love-hatred”, “work-duty”, a
B pomane «Mcropust ['enpu Dcmonma» — “work-duty™.

B 3akiawouyenun o00600mIal0TCA pe3yJabTaThl MPOBEIECHHOIO MCCIEIOBAaHUS U
(bOopMyITUPYIOTCSI OCHOBHBIE BBIBOJIbI:

Konment “military service” sBisieTcss yHUBEpCAJIbHBIM, COLMATBHO-3HAYUMBIM
U MCTOPUYECKU 00ycCIOBIEHHBbIM. «BoeHHas ciyx0a» pa3BuBaeTcs W3 OOILIel HaeH
«CIy>XObI» U UMEET Psii OOLIMX CEMAaHTUYECKUX JTOMUHAHT, CBSI3aHHBIX C MOPaJIbHO-
HPaBCTBEHHBIM IIOBEJICHUEM YEJIOBE€Ka, a MMEHHO YyBCTBO [0JIra, YECTH,
npenanHoctd. KoHuenT «BoeHHas ciyxk0a» Hayan (QopMUpOBATHCS B S3bIKOBOU
KapTUHE MHUpa OpUTAHLIEB 3a/J0JT0 /10 BO3HUKHOBEHMSI AHIJIMMCKON perysispHoiu
apMHM M Ha HaYaJIbHOM 3Tare BOCHPHHHUMAJICS KaK «CIoco0 000raTuThCs», KOTOPBIN
MOCTEMEHHO TMepeliesl B COCTaBIAIONIYI0 «pabota, mpodeccus» B CBI3H C
M3MEHEHHEM OTHOLIEHUS K BOEHHOM Clly)kOe M ee BOCHPUSATHS, a TakKe MOSBUIIACH
HOBasi COCTAaBIIAIOIIAS «IOJT, BOMHCKMU aoar». Ha coBpemMeHHOM »3Tame sapo
KOHIIENITa «BOEHHAsl CIy>K0a» MpPEICTaBICHO JABYMsI COCTaBIISIIOIIMMU: «paboTay U
«IOJITY.
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